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บทคัดย่อ

บทความน้ีมุ่งที่จะรวบรวมและสังเคราะห์ผลงานการศึกษาภาษาผู้ไทที่ปรากฏ

ในบทความ วิทยานิพนธ์ และงานวิจัย เพื่อน�ำเสนอสถานภาพของภาษาและการศึกษา

ภาษาผู้ไทในประเทศไทยจากอดีตถงึปัจจบุนั จากการศกึษาพบว่า ผลงานการศกึษาภาษา 

ผู้ไททีผ่่านมามจี�ำนวน 15  ผลงาน  โดยพืน้ท่ีทีมี่การศกึษาภาษาผูไ้ทมากท่ีสดุ คือ สกลนคร  

กาฬสินธุ์ นครพนม และบึงกาฬ ตามล�ำดับ ประเด็นในการศึกษามี 7 ประเด็น ได้แก่  

1) การศึกษาภาษาผู ้ไทเพียงพื้นที่ เ ดียว 2) การศึกษาด ้านการเปรียบเทียบ  

3) การศึกษาด้านภูมิศาสตร์ทางภาษา 4) การจัดท�ำพจนานุกรมและการวางแผน 

อนุรักษ์ภาษา 5) การศึกษาโดยใช้ปัจจัยทางสังคม 6) การศึกษาด้านภาษาศาสตร ์

เชิงประวัติ 7) การศึกษาด้านภาษาศาสตร์วรรณนาและภาษาศาสตร์เปรียบเทียบ  

เน่ืองจากภาษาผู้ไทเป็นภาษาที่มีผู้พูดจ�ำนวนมากในประเทศไทย จึงควรมีการศึกษา 

ประเด็นอื่นๆ เพิ่มเติมเพื่อขยายองค์ความรู้ให้กว้างข้ึน ซึ่งจะน�ำไปสู่ความเข้าใจ 

ในกลุม่ชาตพินัธุผ์ูไ้ทได้อย่างลึกซึง้  
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Abstract

This article aims to gather and synthesize the studies of Phu-tai from related 

papers and research and to introduce the status of the Phu-tai studies in Thailand which 

would give an overview of studies from the past to present. The results show that 15 

pieces of literature and research were found. Number of studies of Phu-tai language 

covered the provinces of Sakon Nakhon, Kalasin, Nakhon Phanom, and Bueng Karn, 

respectively. There are 7 topics generally studied  including : 1) Study of Phu-tai 

in only one single area, 2) Comparative Study, 3) Study of language geography,  

4) Preparation of dictionaries and language preservation planning, 5) Study by social 

factors, 6) Study of historical linguistics, and 7) Study of descriptive linguistics and 

comparative linguistics. Since many people in Thailand speak Phu-Thai language, 

adding more other research points into the study helps not only to expand knowledge 

boundary but also to deepen understanding of Phu Thai as an ethnic group.

Keywords ;  Phu-tai,   Phu-tai language, Ethnic group
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1. บทน�ำ

ประเทศไทยมีความหลากหลายทางวัฒนธรรมและภาษา ท้ังภาษาท้องถ่ิน 

และภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์ต่างๆ ภาษาผู้ไท หรือ ภูไท ถูกจัดอยู่ในภาษาตระกูลไท  

(Tai language family) สาขาตะวันตกเฉยีงใต้ เช่นเดยีวกบัภาษากลุม่ชาติพนัธุไ์ทกลุม่อืน่ๆ  

ในประเทศไทย (ยกเว้นภาษาแสก) สุวิไล เปรมศรีรัตน์ และคณะ (2547) ได้ศึกษา

การกระจายตวัของภาษาผู้ไทในประเทศไทยว่าพบมากบรเิวณภาคอีสานเหนือ ได้แก่ เลย  

อุดรธานี หนองบัวล�ำภู หนองคาย ขอนแก่น มหาสารคาม  กาฬสินธุ์  สกลนคร นครพนม 

และมกุดาหาร  ซึง่อาศยัอยูใ่นบริเวณของลุม่น�ำ้โขงและแม่น�ำ้สงคราม และมผีูพ้ดูประมาณ 

470,000 คน 

สมทรง บุรุษพัฒน์ (2543) กล่าวถึงประวัติความเป็นมาของชาวผู้ไทไว้ว่า  

ผู้พูดภาษาผู้ไทย  มีภูมิล�ำเนาเดิมอยู่ท่ีแคว้นสิบสองจุไทย ประเทศลาวและเวียดนาม   

ชาวผู้ไทยยังแบ่งเป็นกลุ่มต่างๆ ได้แก่ ผู้ไทยขาว ผู้ไทยแดง ผู้ไทยด�ำและผู้ไทยลาย   

โดยชาวผู้ไทในประเทศไทยอาศัยอยู่ร่วมกันเป็นกลุ่มปนกับ คนลาวหรือคนอีสานและ 

ชนกลุ่มอื่นๆ ที่พูดภาษาตระกูลไทในภาคตะวันออกเฉียงเหนือในประเทศไทย ชาวผู้ไท

แต่ละกลุม่ยังมีข้อถกเถยีงกนัในเรือ่งการเรยีกชือ่กลุม่ของตนอยูบ้่าง เพราะมกีารเขียนสะกด 

ที่ไม่เหมือนกัน เช่น  ภูไท  ภูไทย  ผู้ไทย  ผู้ไท  พู่ไท  ภู่ไท  ซึ่งเป็นการเขียนสะกดตาม 

ที่สืบทอดกันมาในกลุ ่มตน โดยบางกลุ ่มสัมพันธ์กับการออกเสียงในภาษาท้องถ่ิน 

ของตนด้วย   

ในการศึกษาสถานภาพทางภาษาของกลุ ่มชาติพันธุ ์ในประเทศไทยน้ัน   

มีนักวิชาการได้ศึกษาไว้ เพื่อช่วยให้เห็นภาพรวมของการศึกษา และทิศทางการศึกษา 

ในอนาคต ดังเช่น สุพัตรา  จิรนันทนาภรณ์ (2547) เขียนบทความเกี่ยวกับ “สถานภาพ

การศกึษาภาษาไทโซ่ง” ท้ังในประเทศไทยและต่างประเทศ  พบว่า มกีารศกึษาภาษาไทโซ่ง 

อยู่ 6 ด้าน ได้แก่ การศึกษาเชิงพรรณนาด้านระบบเสียง การศึกษาเชิงพรรณนา 

ด้านระบบค�ำ การศึกษาเชิงพรรณนาด้านระบบไวยากรณ์ การศึกษาเปรียบเทียบด้าน

ระบบเสียง  การศึกษาเปรียบเทียบด้านระบบค�ำ  การจัดท�ำพจนานุกรมและการวางแผน

และพัฒนาภาษา จากการศึกษาค้นคว้าดังกล่าวท�ำให้ทราบว่า การศึกษาภาษาไทโซ่ง 

ด ้านไวยากรณ์มีน ้อยมาก ยังมีประเด็นท่ีจ�ำเป ็นต ้องน�ำมาศึกษาอีกคือเรื่อง 
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อรรถวากยสัมพันธ์ของประโยคและการศึกษาทั้งระบบภาษายังไม่มีผู ้ศึกษามาก่อน  

อีกท้ังการน�ำภาษาไทโซ่งมาเปรียบเทียบกับภาษาไทยมาตรฐานทั้งโครงสร้างก็ยังไม่มี 

ผู้ศกึษาเช่นกนั จงึควรมีการศกึษาเปรยีบเทยีบโครงสร้างภาษาไทยมาตรฐานและภาษาไทโซ่ง 

ทั้งระบบ รวมทั้งส�ำรวจระบบเสียงภาษาไทโซ่งในท้องถิ่นต่างๆ เพื่อให้ได้ภาพรวมของ

ภาษาไทโซ่งในประเทศไทย 

ดังน้ันบทความน้ีจึงมุ่งที่จะรวบรวมและสังเคราะห์ผลงานเกี่ยวกับการศึกษา

ภาษาผู้ไทในประเด็นต่างๆ ที่ปรากฏในเอกสารท้ังบทความ วิทยานิพนธ์ และงานวิจัย  

เพื่อน�ำเสนอสถานภาพของภาษาและการศึกษาภาษาผู้ไทในประเทศไทย ซึ่งจะช่วย

ให้มองเห็นภาพรวมของการศึกษาจากอดีตถึงปัจจุบัน และเห็นแนวโน้มการศึกษา 

ภาษาผู้ไทในแง่มุมอื่นๆ ที่อาจเกิดขึ้นในอนาคต

2.  การรวบรวมและสังเคราะห์งานศึกษาภาษาผู้ไทในประเทศไทย

ภาษาผู้ไทเป็นภาษาไทถิ่นตระกูลไทกลุ่มตะวันตกเฉียงใต้ ที่มีผู้พูดเดิมอยู่ที่

แคว้นสิบสองจุไททางตอนใต้ของประเทศจีน ในบางส่วนของประเทศลาวและเวียดนาม  

ก่อนอพยพเข้าสู่ประเทศไทย การศึกษาเกี่ยวกับภาษาผู้ไทต้ังแต่อดีตจนปัจจุบันมีทั้งใน

และต่างประเทศ หากแต่ในบทความน้ีศกึษาเฉพาะการศกึษาภาษาผู้ไทของนักวิชาการไทย 

ในประเทศไทยเท่าน้ัน ซึ่งจากการรวบรวมและสังเคราะห์ข้อมูลสามารถแบ่งประเด็นได้ 

ดังนี้

2.1 	 การศึกษาภาษาผู้ไทเพียงพื้นที่เดียว

	 การศกึษาภาษาผู้ไทในเขตพืน้ท่ีเดียว เป็นการศกึษาเชิงพรรณนาทัง้ด้าน

ระบบเสยีง ระบบค�ำ และโครงสร้างในภาษาผูไ้ท ผู้ท่ีศกึษาเกีย่วกบัภาษาผู้ไทในประเทศไทย

รุน่บกุเบิก คือ วิไลวรรณ  ขนิษฐานันท์ (2520) โดยได้ศกึษาภาษาผูไ้ทยท่ีจังหวัดนครพนม  

ผลการศึกษาสรุปได้ว่า ภาษาผู้ไทยในจังหวัดนครพนม มีหน่วยเสียงพยัญชนะต้น  

20 หน่วยเสียง ได้แก่ /p, ph, b, t, th, c, d, k, kh, ?, m, n, ɲ, ñ, f, s, h, l, w, y/ ปรากฏ

ในต�ำแหน่งพยัญชนะต้นเด่ียวได้ท้ังหมด  มีหน่วยเสียงพยัญชนะต้นคล้ายพยัญชนะ 

ควบกล�ำ้แต่เป็นเสยีงปากกลม 3 หน่วยเสยีง ได้แก่ /Sw,Kw ,Khw /  มหีน่วยเสยีงพยัญชนะท้าย  

9 หน่วยเสียง ได้แก่ /-p,   -t, -k, - ?, -m, -n, ɲ-, -w, -y / แต่หน่วยเสียง /-k/  
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ทีป่ระสมด้วยสระเสยีงยาวในภาษาไทยมาตรฐานจะเป็นเสยีงปฏภิาคกับหน่วยเสยีง /-?/  

ที่ประสมด้วยสระเสียงส้ันในภาษาผู้ไท หน่วยเสียงสระเด่ียวมี 18 หน่วยเสียง แต่ไม่ม ี

หน่วยเสียงสระประสม มีหน่วยเสียงวรรณยุกต์ 5 หน่วยเสียง นอกจากน้ันยังได้

เปรียบเทียบวรรณยุกต์ภาษาผู้ไทยกับภาษาไทยกลาง อธิบายถึงชนิดและหน้าที่ของค�ำ  

การเปรยีบเทียบข้อแตกต่างบางประการระหว่างภาษาผู้ไทยและภาษาไทถิน่อืน่ๆ ตลอดจน 

อิทธิพลของภาษาอื่นที่มีต่อภาษาผู้ไทย และยังรวบรวมค�ำศัพท์ภาษาผู้ไทยที่ใช้ในชีวิต

ประจ�ำวันเอาไว้ด้วย

นอกจากน้ี เพ็ญประภา จุมมาลี (2553) ยังได้ศึกษาระบบเสียงภาษาผู้ไท  

ต�ำบลถ�้ำเจริญ อ�ำเภอโซ่พิสัย จังหวัดบึงกาฬ  โดยใช้วิธีการสัมภาษณ์  คือการน�ำค�ำศัพท์

พื้นฐานสอบถามผู้บอกภาษาและน�ำข้อมูลที่ได้มาวิเคราะห์หาระบบเสียง และศึกษา

โครงสร้างพยางค์ แล้วจึงน�ำข้อมูลทีศ่กึษามาเปรยีบเทยีบกบัระบบเสยีงภาษาผู้ไทถ่ินอืน่ๆ  

จ�ำนวน 42 ถิ่นท่ีได้มีผู้ศึกษาไว้แล้ว ผลจากการศึกษาพบว่า ภาษาผู้ไท ต�ำบลถ�้ำเจริญ  

อ�ำเภอโซ่พิสัย จังหวัดบึงกาฬ มีหน่วยเสียงพยัญชนะต้นเดี่ยว 20 หน่วยเสียง หน่วยเสียง 

พยัญชนะควบกล�้ ำ  2 หน ่วยเสียง หน ่วยเสียงพยัญชนะท ้าย 9 หน ่วยเสียง  

หน่วยเสยีงสระเดีย่ว 18 หน่วยเสยีง ไม่มหีน่วยเสยีงสระประสม ส่วนหน่วยเสยีงวรรณยุกต์

มจี�ำนวน 5 หน่วยเสยีง และมกีารแตกตวัเป็น 2 ทาง (Two ways split) ลกัษณะโครงสร้าง

พยางค์ของภาษาผู้ไทมี 6 แบบ การเปรียบเทียบกับภาษาผู้ไทถิ่นอื่นๆ พบว่ามีความ

คล้ายคลึงกับระบบเสียงภาษาผู้ไทบ้านหนองห้าง อ�ำเภอกุฉินารายณ์ จังหวัดกาฬสินธุ์

2.2 	 การศึกษาด้านการเปรียบเทียบ

     	 การศึกษาด้านการเปรียบเทียบพบทั้งการเปรียบเทียบระบบเสียงและ 

ค�ำศพัท์ในภาษาผู้ไทเอง และภาษาผู้ไทกบัภาษาถิน่อืน่ มีการศกึษาทัง้ในพืน้ทีเ่ดยีวกนัและ

ต่างพื้นที่ ซึ่งงานการศึกษาในลักษณะนี้ มีผู้ศึกษาไว้ ได้แก่ พจนีย์ ศรีธรราษฎร์ (2526)   

ได้ศึกษาเรื่อง “การศึกษาเปรียบเทียบวรรณยุกต์ภาษาถ่ินผู้ไทยใน 3 จังหวัด” คือ 

กาฬสนิธุ ์นครพนม และสกลนคร รวม 23 อ�ำเภอ แล้วน�ำหน่วยเสยีงวรรณยุกต์ของแต่ละ

อ�ำเภอมาเปรียบเทียบความเหมือนและความแตกต่าง เพือ่น�ำไปใช้ในการจัดกลุม่ย่อยของ 

ภาษาผู้ไทย โดยใช้เกณฑ์จ�ำนวนหน่วยเสียงวรรณยุกต์และการรวมตัวของวรรณยุกต์  

ผลการศึกษาพบว่า เมื่อใช้เกณฑ์จ�ำนวนหน่วยเสียงวรรณยุกต์ ภาษาผู้ไทยมี 2 กลุ่ม คือ 
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กลุ่มที่มี 4 หน่วยเสียงวรรณยุกต์ และกลุ่มที่มี 5 หน่วยเสียงวรรณยุกต์ และเมื่อใช้เกณฑ์

การรวมตัวของเสียงวรรณยุกต์ในช่อง B และ DL สามารถแบ่งกลุ่มภาษาผู้ไทยได้เป็น  

5 กลุ่ม 

	 อรพนัธ์ อนุากรสวัสด์ิ (2536) ศกึษาเปรยีบเทยีบระบบเสยีงภาษาผู้ไท 

กับภาษาลาวโซ่ง โดยมีจุดมุ่งหมายเพื่อศึกษาระบบเสียงในภาษาผู้ไทกับภาษาลาวโซ่ง  

แล้วน�ำมาเปรียบเทียบกันให้เห็นทั้งความเหมือนและความแตกต่างของระบบเสียง 

ในภาษาทั้งสอง ผลของการศึกษาพบว่า ภาษาผู้ไทและภาษาลาวโซ่งมีความแตกต่างกัน 

มากที่สุด คือ ด้านหน่วยเสียงสระ กล่าวคือภาษาผู้ไทไม่มีหน่วยเสียงสระประสม  

แต่ภาษาลาวโซ่งมีหน่วยเสียงสระประสม 4 หน่วยเสียง ส่วนจ�ำนวนหน่วยเสียงสระเดี่ยว

มี 18 หน่วยเสียงเท่ากัน  ความแตกต่างที่รองลงมา คือ จ�ำนวนหน่วยเสียงพยัญชนะต้น  

ภาษาผู้ไท ม ี20 หน่วยเสยีง แต่ภาษาลาวโซ่งม ี19 หน่วยเสยีง และหน่วยเสยีงพยญัชนะต้น  

/ph, th, kh/  ในภาษาผูไ้ทจะมปีฏภิาคกบัหน่วยเสยีงพยัญชนะต้น /p, t, k/ ในภาษาลาวโซ่ง   

ส่วนหน่วยเสียงพยัญชนะควบกล�้ำภาษาผู้ไทและภาษาลาวโซ่งมี 3 หน่วยเสียงเท่ากัน 

จ�ำนวนหน่วยเสียงวรรณยุกต์ของภาษาผู้ไทมี 5 หน่วยเสียง วรรณยุกต์ภาษาลาวโซ่งมี  

6 หน่วยเสยีงวรรณยกุต์ มลีกัษณะการแตกตวัของเสยีงวรรณยกุต์เป็น 2 ทาง (Two ways 

split) เมื่อพิจารณาถึงเสียงปฏิภาคของเสียงพยัญชนะต้นภาษาผู้ไทจัดอยู่ในกลุ่ม PH  

ส่วนภาษาลาวโซ่งจัดอยู่ในกลุ่ม P

	 พรสวรรค์  นามวัง (2544) ได้ศึกษาเรื่องวรรณยุกต์อีสาน (ลาว) ที่พูด 

โดยคนอีสาน ผู้ไทย และโซ่ ในชุมชนต�ำบลนาเพียง อ�ำเภอกุสุมาลย์ จังหวัดสกลนคร  

ซึ่งผลการจากศึกษาพบว่า ในชุมชนดังกล่าวมีการใช้ภาษากลาง 2 ภาษาถิ่น คือ  

ภาษาอีสานต�ำบลนาเพียง ซึ่งเป็นภาษาที่พูดโดยผู้บอกภาษากลุ ่มคนอีสาน และ 

ภาษาอีสานถิ่นอุบลและขอนแก่น โดยงานวิจัยท่ีผ่านมาพบว่า ชาวผู้ไทยในชุมชน 

ต�ำบลนาเพียงไม่ได้พูดภาษาอีสานถิ่นนาเพียง แต่พูดภาษาอีสานถิ่นอุบลและ

ขอนแก่น และผลการวิจัยไม่เป็นไปตามสมมติฐานที่ต้ังไว้  กล่าวคือ ภาษาอีสาน 

ถิ่นต�ำบลนาเพียงท่ีพูดโดยคนโซ่ไม่มีการแปรเปลี่ยน ถึงแม้ว่าภาษาโซ่จะอยู่ในตระกูล 

ออสโตรเอเชยีตกิ ภาษาโซ่ถอืเป็นภาษาทีม่ศีกัด์ิศรน้ีอยเม่ือเทียบกบัภาษาอสีาน เน่ืองจาก

กลุ่มคนโซ่เป็นกลุ่มคนจ�ำนวนน้อยในถิ่นน้ี จึงสามารถพูดภาษาอีสานได้ดีเพราะถือว่า
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เป็นภาษาที่มีศักด์ิศรีสูงกว่า ส่วนภาษาถิ่นอุบลและขอนแก่นท่ีพูดโดยคนผู้ไทยน้ัน  

ไม่มีการเปลี่ยนแปลงด้านระบบวรรณยุกต์ แต่ทั้งนี้ก็ยังมีอิทธิพลของภาษาแม่ของ 

ชาวผู้ไทยปรากฏบ้างเล็กน้อยในสัทลักษณะของเสียงวรรณยุกต์บางเสียง 

	 มจุลนิทร์  ลกัษณะวงษ์ (2550) เขียนรายงานเรือ่ง “การศกึษาเปรียบเทียบ 

ระบบเสียงภาษาไทยมาตรฐานกับภาษาผู้ไทและภาษากะเลิงจังหวัดสกลนคร” โดยเก็บ

ข้อมูลภาษาผู้ไทท่ีบ้านห้วยหีบ ต�ำบลดองโขบ อ�ำเภอโคกศรีสุพรรณ และภาษากะเลิงที่

บ้านม่วงลาย อ�ำเภอเมืองสกลนคร ผลการศึกษาพบว่าทั้งสามภาษามีความแตกต่างด้าน

หน่วยเสียงสระมากที่สุด กล่าวคือ ภาษาผู้ไทไม่มีหน่วยเสียงสระประสม แต่ภาษาไทย 

มาตรฐานและภาษากะเลิงมีหน่วยเสียงสระประสม 3 หน่วยเสียง คือ /ua, ia, ɯa /  

ซึง่จะมปีฏภิาคกบัเสยีงสระเด่ียวยาว /o:, eː, ɤː/ ในภาษาผู้ไทตามล�ำดบั ส่วนหน่วยเสยีง 

สระเดี่ยวน้ันมี 18 หน่วยเสียงเท่ากัน ความแตกต่างรองลงมาคือ จ�ำนวนหน่วยเสียง

พยัญชนะต้นภาษาไทยมาตรฐาน มี 21 หน่วยเสียง ภาษาผู้ไท มี 20 หน่วยเสียง และ

ภาษากะเลิง มี 19 หน่วยเสียง หน่วยเสียงพยัญชนะต้นควบกล�้ำ ในภาษาไทยมาตรฐาน 

มจี�ำนวนสงูสดุ  ส่วนภาษาผูไ้ทและภาษากะเลงิมจี�ำนวน 2 หน่วยเสยีงเท่ากนั พยญัชนะท้าย 

มีจ�ำนวน 9 หน่วยเสียงเท่ากัน ยกเว้นหน่วยเสียง /-k/ ที่ประสมด้วยสระเสียงยาว 

ในภาษาไทยมาตรฐานจะเป็นเสยีงปฏภิาคกบัหน่วยเสยีง /-?/ ทีป่ระสมด้วยสระเสยีงสัน้ 

ในภาษาผู้ไท ความแตกต่างอีกประการหน่ึงคือ การแตกตัวของหน่วยเสียงวรรณยุกต ์

ในภาษาไทยมาตรฐานและภาษากะเลิงจะมีการแตกตัวเป็นสามทาง (Tree ways split) 

ส่วนภาษาผู้ไทจะแตกตัวเป็นสองทาง (Two ways split) ส่วนหน่วยเสียงวรรณยุกต์ 

ทั้งสามภาษานั้นมี 5 หน่วยเสียง ต่างกันด้านสัทลักษณะเล็กน้อย

	 จากการศกึษาเปรยีบเทียบระบบเสยีงภาษาไทยมาตรฐานกบัภาษาผู้ไท

และภาษากะเลงิจังหวัดสกลนครแล้ว  ในปีต่อมา มุจลนิทร์  ลกัษณะวงษ์ (2551) ยงัได้ศกึษา

เรื่อง การเปรียบเทียบค�ำศัพท์ภาษาไทถิ่นในจังหวัดสกลนคร  ซึ่งศึกษาจ�ำนวน  5 ภาษา  

ได้แก่ ภาษาญ้อ ภาษาผู้ไท ภาษาโย้ย ภาษาลาวหรือภาษาอีสาน และภาษากะเลิง   

โดยสร้างรายการค�ำซึ่งประกอบไปด้วยหน่วยอรรถ 800 หน่วยอรรถ แบ่งเป็น 18 หมวด  

แล้วน�ำหน่วยอรรถทั้งหมดไปสัมภาษณ์ผู ้บอกภาษาท้ัง 5 ภาษา ภาษาละ 4 คน  

ทีไ่ด้คดัเลอืกไว้  โดยควบคุมตัวแปรทางสงัคม คอื อายุ เพศ การศกึษา อาชีพ และภมูลิ�ำเนา 
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เมื่อได้น�ำข้อมูลไปสัมภาษณ์ผู้บอกภาษาและตัดหน่วยอรรถท่ีมีความหมายคลุมเครือ

ออกไปแล้วเหลือหน่วยอรรถทั้งสิ้น 750 หน่วยอรรถ จึงวิเคราะห์ค�ำศัพท์ตามเกณฑ ์

ทางภาษาศาสตร์ และจัดรูปแบบการใช้ค�ำศัพท์ ผลการวิจัยพบว่า การใช้ค�ำศัพท ์

ภาษาไทถิ่นในจังหวัดสกลนครทั้ง 5 ภาษา มีการใช้ศัพท์แบ่งออกเป็น 2 ชนิด คือ  

1) การใช้ศัพท์เหมือนกัน  2) การใช้ศัพท์ต่างกันบางภาษา ซึ่งการใช้ศัพท์ของภาษาญ้อ  

ภาษาลาว  และภาษาโย้ย มีความสมัพนัธ์มากกว่าภาษาผู้ไทและภาษากะเลงิ  และยงัสามารถ

จัดกลุม่ภาษาไททัง้ 5 ถิน่  ตามความสมัพนัธ์ได้เป็น 3 กลุม่ ได้แก่ กลุม่ที ่1 ภาษาญ้อ  ภาษาลาว   

และภาษาโย้ย  กลุ่มที่ 2 ภาษากะเลิง และกลุ่มที่ 3 ภาษาผู้ไท

2.3 	 การศึกษาด้านภูมิศาสตร์ทางภาษา

	 ในการศึกษาด้านภูมิศาสตร์ทางภาษา พบผลงานศึกษาที่เกี่ยวข้อง

กับภาษาผู้ไท จ�ำนวน 2 ผลงาน ได้แก่ บัญญัติพร สมบัติเมืองกาฬ (2533) ได้ศึกษา

ภูมิศาสตร์ภาษาจังหวัดสกลนคร โดยการศึกษาค�ำศัพท์ของบุคคลที่พูดภาษาญ้อ  

ภาษาผู้ไทย ภาษากะเลิง และภาษาโย้ย เพื่อน�ำผลการศึกษามาท�ำแผนที่ภาษาของ 

จังหวัดสกลนคร ซึ่งจากผลการศึกษาในด้านภาษาผู้ไทย สรุปได้ว่าภาษาผู้ไทยน้ัน 

มีผู้พูดอยู่ในบริเวณตอนใต้ของอ�ำเภอบ้านม่วง  ตอนเหนือของก่ิงอ�ำเภอเจริญศิลป์   

บางส่วนของอ�ำเภอเมือง อ�ำเภอพรรณนานิคม อ�ำเภอกุสุมาลย์ อ�ำเภอสว่างแดนดิน  

อ�ำเภอวานรนิวาส และอ�ำเภอวาริชภูมิ จังหวัดสกลนคร	

	 นอกจากน้ัน สวิุไล เปรมศรรีตัน์ และคณะ (2547) ได้จัดท�ำแผนทีภ่าษา 

ของกลุม่ชาติพนัธุต่์างๆ ในประเทศไทย ซึง่ประกอบไปด้วยความหลากหลายทางชาติพนัธุแ์ละ 

ภาษาของกลุม่ชาตพินัธุ ์ ซึง่หน่ึงในน้ันคือ กลุม่ชาติพนัธุผู้์ไทซึง่ใช้ภาษาผู้ไทในการสือ่สาร   

โดยจากการจัดท�ำแผนที่ภาษาและการกระจายตัวของผู้พูดภาษาต่างๆ ในประเทศไทย 

ท�ำให้พบว่า ประชากรทีพ่ดูภาษาผู้ไทยมปีระมาณ 470,000 คน กระจายตัวในภาคอสีาน  

โดยเฉพาะในบริเวณภาคอีสานตอนเหนือ 10 จังหวัด ได้แก่ เลย  อุดรธานี หนองบัวล�ำภู 

หนองคาย ขอนแก่น  มหาสารคาม  กาฬสนิธุ ์สกลนคร นครพนม และมกุดาหาร ซึง่อาศยั

อยู่ในบริเวณของลุ่มน�้ำโขงและแม่น�้ำสงคราม  ข้อมูลดังท�ำให้เห็นได้ว่าชาวผู้ไทเป็นกลุ่ม

ชาตพินัธุท่ี์มีประวัติความเป็นมา วัฒนธรรม ภาษา และความเป็นอยูท่ีม่เีอกลกัษณ์ของตน 

แตกต่างไปจากคนไทยในภาคอีสานโดยทั่วไป  
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2.4 	 การจัดทําพจนานุกรมและการวางแผนอนุรักษ์ภาษา

	 การจัดท�ำพจนานุกรม หรือการรวบรวมค�ำศัพท ์ภาษาผู ้ไทไว ้

ในผลงานการศกึษา พบจ�ำนวน 4 ผลงาน ได้แก่ งานของ วไิลวรรณ ขนิษฐานันท์ (2520) 

คือ การรวบรวมภาษาผู้ไทยจังหวัดนครพนมที่พบว่าใช้บ่อยในชีวิตประจ�ำวัน  	

	 พชิชยา อทุโทและคณะ (2546) ได้เขียนรายงานการศกึษาเรือ่งรูปแบบ 

การอนุรักษ์และฟื้นฟูคุณค่าภาษาผู้ไท อ�ำเภอเขาวง จังหวัดกาฬสินธุ์ โดยมีวัตถุประสงค ์

เพือ่ศกึษาปัจจัยท่ีก่อให้เกดิการเปลีย่นแปลงภาษา ค้นหาและรวบรวมค�ำศพัท์ภาษาผูไ้ท 

และศกึษารปูแบบการอนุรกัษ์และฟ้ืนฟภูาษาผู้ไท  มวิีธกีารศกึษาโดยใช้กระบวนการวิจยั

แบบมีส่วนร่วมของชุมชนจากกลุ่มเป้าหมาย 3 กลุ่ม คือ  กลุ่มเยาวชน  กลุ่มกลางคน และ

กลุ่มผู้สูงอายุ ผลการศึกษาพบว่า ปัจจัยที่ก่อให้เกิดการเปลี่ยนแปลงภาษาผู้ไทมาจาก  

2 ปัจจัย คือ 1) ปัจจัยภายในตัวบุคคล และ 2) ปัจจัยภายนอกตัวบุคคล  ในการรวบรวม

ค�ำศัพท์ภาษาผู้ไท พบว่ารวบรวมได้ 957 ค�ำ แบ่งได้ทั้งหมด 12 หมวด ด้านผลของการ

ฟื้นฟูภาษาผู้ไทท้ังในชุมชนและโรงเรียน พบว่ารูปแบบการอนุรักษ์และฟื้นฟูภาษาผู้ไท 

ทีเ่หมาะสมกบัชมุชนม ี4 รปูแบบ ส่วนรปูแบบการอนุรกัษ์และฟ้ืนฟใูนโรงเรียนม ี3 รปูแบบ  

จากการค้นหาแนวทางในการอนุรักษ์ภาษาผู้ไทน้ันล้วนเป็นรูปแบบท่ีเหมาะสมและ

สอดคล้องกับท้องถิ่น สามารถท�ำให้ภาษาผู้ไทด�ำรงอยู่ในชุมชนต่อไป ทั้งเยาวชนรุ่งหลัง

ได้สืบทอดการใช้ภาษาผู้ไทมากขึ้น 

	 กิตติศักดิ์ แสนพาน (2551) ศึกษาประวัติของชาวผู้ไทกุดสิมนารายณ์  

ทั้งด้านประวัติความเป็นมาของพื้นท่ีเขาวง และรวมรวมค�ำศัพท์ภาษาผู้ไทที่พูดอยู่ใน

อ�ำเภอเขาวงเพือ่จดัท�ำเป็นพจนานุกรม ซึง่ด้านการจัดท�ำพจนานุกรมค�ำศพัท์ภาษาผู้ไทน้ัน  

พบว่าจัดท�ำเป็น 3 ภาษาทั้งภาษาไทยมาตรฐาน ภาษาอีสาน และภาษาผู้ไท โดยใช้ระบบ

การเขียนด้วยภาษาไทยมาตรฐาน และธัญญลักษณ์ ไชยสุข (2556) ได้เขียนหนังสือ 

เรื่อง “ภาษาผู้ไทเพื่อสุขภาพ” โดยกล่าวถึงลักษณะท่ัวไปของภาษาผู้ไทอ�ำเภอเขาวง  

จังหวัดกาฬสินธุ์ และอธิบายว่าชาวผู้ไทไม่มีภาษาเขียนเป็นของตนเอง ระบบการเขียน

ภาษาไทยมาตรฐานไม่สามารถแทนระบบเสียงภาษาผู้ไทได้ท้ังหมด ซึ่งหากใช้ระบบ 

การเขียนด้วยภาษาไทยมาตรฐานอาจท�ำให้กลุ่มผู้ไทอื่นในลาวเข้าใจความหมายของ

ภาษาผู้ไทในไทยคลาดเคลื่อนได้ ผู้เขียนเสนอว่า ไม่ควรใช้หลักการคิดแบบภาษาไทย
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หรือลาวเมื่อเขียนภาษาผู้ไท แต่ควรคิดแบบผู้ไท โดยใช้กล่องวรรณยุกต์ (tonal-card)  

เป็นแนวในการเขียนและเสนอว่าหากใช้ระบบเขียนของไทยหรือลาวประกอบกันกับ 

ระบบวรรณยุกต์ของคนผู้ไทเอง ก็จะมีภาษาเขียนของตนเองได้ นอกจากน้ันผู้เขียน 

ยงัรวบรวมค�ำศพัท์ท่ีมกัจะมปัีญหาในการสนทนา ตวัอย่างค�ำ วล ีและประโยคการซกัประวัติ

ผู้ป่วยในโรงพยาบาล พร้อมด้วยการสนทนาทัว่ไป ซึง่เน้ือหาบางส่วนในหนังสอืมทีัง้ภาษาองักฤษ

และภาษาลาวด้วย    

2.5 	 การศึกษาโดยใช้ปัจจัยทางสังคม 

     	 ในงานการศกึษาภาษาผู้ไททีผ่่านมาพบว่ามีนักวิชาการได้ก�ำหนดปัจจัย

ทางสงัคมบางประการในการศกึษา ดงัเช่น จินตนา  ศนูย์จันทร์ (2539) ได้ศกึษาวิเคราะห์

ค�ำศพัท์ภาษาผู้ไทย อ�ำเภอพรรณานคิม จังหวัดสกลนคร เพือ่เปรยีบเทียบการใช้ค�ำศพัท์

ของบคุคลสามระดับอายุ โดยมจี�ำนวนผู้บอกภาษาทัง้หมด 30 คน  ผลการวิเคราะห์พบว่า  

ผู้บอกภาษาทั้ง 3 ระดับอายุใช้ค�ำศัพท์ร่วมกัน ร้อยละ 66.66 ผู้บอกภาษาระดับอายุที่ 3  

และผู้บอกภาษาระดับอายุที่ 2 ใช้ค�ำศัพท์ภาษาผู้ไทยมากกว่าผู้บอกภาษาระดับอายุที่ 1   

การเปลี่ยนแปลงค�ำศัพท์ของผู้บอกภาษาท้ังสามระดับอายุพบว่ามีการเปลี่ยนแปลง

ค�ำศัพท์ภาษาผู้ไทยด้ังเดิมด้านเสียง การเปลี่ยนแปลงพยัญชนะต้น พยัญชนะท้าย  

และเสียงสระ นอกจากน้ียังพบการสูญเสียง เพิ่มเสียง กลืนเสียง และการสลับพยางค์  

ในด้านค�ำมีการยืมค�ำศัพท์ในภาษาอื่นมาสร้างค�ำศัพท์โดยการประสมค�ำ ผลการศึกษา

แสดงให้เห็นว่า ภาษาถิ่นผู้ไทย อ�ำเภอพรรณนานิคม  จังหวัดสกลนคร อยู่ในระหว่างการ

เปลีย่นแปลง โดยผูบ้อกภาษากลุม่ระดบัอายุที ่1 หรือวัยหนุ่มสาว มีอตัราการเปลีย่นแปลง

สูงกว่าผู้บอกภาษาระดับอื่นๆ

	 ส่วนงานของมจุลินทร์  ลกัษณะวงษ์ (2551) ทีไ่ด้ศกึษาเรือ่ง การเปรียบเทยีบ 

ค�ำศพัท์ภาษาไทถิน่ในจงัหวัดสกลนคร กไ็ด้ก�ำหนดและควบคุมตวัแปรทางสงัคม คอื อายุ 

เพศ การศึกษา อาชีพ  และภูมิล�ำเนาของผู้บอกภาษาทั้งหมดที่คัดเลือกไว้ด้วยเช่นกัน

2.6 	 การศึกษาด้านภาษาศาสตร์เชิงประวัติ

	 ในการศกึษาด้านภาษาศาสตร์เชงิประวัติพบเพยีงงานของ โรชีนี  คนหาญ  

(2546) ที่ได้ศึกษาค�ำพื้นฐานภาษาผู้ไทตามแนวภาษาศาสตร์เชิงประวัติ เพื่อศึกษา

ลักษณะการเปลี่ยนแปลงของค�ำศัพท์พื้นฐานภาษาผู้ไทด้านเสียง ค�ำ และความหมาย  
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แล้วน�ำมาเปรียบเทียบกับข้อมูลค�ำไทดั้งเดิมที่นักภาษาศาสตร์เชิงประวัติสืบสร้างไว้  

ผลการศึกษาพบว่า ด้านเสียงพยัญชนะมีการเปล่ียนแปลง 5 ลักษณะ คือ การย้ายเสียง  

การกร่อนเสียง การเลื่อนเสียง การกลมกลืนเสียง การตัดเสียง และการเติมเสียง  

ด้านการเปลี่ยนแปลงเสียงสระพบว่า เสียงสระประสมในภาษาไทยดั้งเดิมเปลี่ยน 

เป็นเสียงสระเดี่ยว สระเสียงสั้นในภาษาไทด้ังเดิมมาเปลี่ยนแปลงเป็นสระเสียงยาว 

ในภาษาผู้ไทจ�ำนวนมาก ภาษาผู้ไทมีการแยกเสียงวรรณยุกต์ด้ังเดิมแต่ละเสียงออกมา

เป็น 2 เสยีง และบางเสยีงเปลีย่นแปลงมาพร้อมกบัเสยีงวรรณยุกต์ท่ีปรากฏในพยางค์ตาย 

เสียงยาว การเปลี่ยนแปลงด้านค�ำพบเพียงลักษณะเดียวคือ การเติมค�ำ ส่วนการ

เปลีย่นแปลงด้านความหมาย มี 3 ลกัษณะ คือ ความหมายแคบเข้า ความหมายกว้างออก  

และความหมายย้ายที่ จากการศึกษาสามารถน�ำรายการค�ำศัพท์ด้ังเดิมภาษาผู้ไท 

ไปประยุกต์ใช้ในการเก็บข้อมูลภาษาผู้ไทในปัจจุบันได้

2.7	 การศึกษาด้านภาษาศาสตร์วรรณนา และภาษาศาสตร์เปรียบเทียบ

	 ในการศกึษาด้านภาษาศาสตร์วรรณนา และภาษาศาสตร์เปรยีบเทยีบ พบ

ว่า พทุธชาต ิโปธบิาล และธนานันท์ ตรงด ี(2541) ได้จดัท�ำรายงานเร่ือง สถานะของภาษา

ตากใบในภาษาไทถิน่ ซึง่เป็นโครงการระยะที ่2 โดยเปรียบเทยีบลกัษณะของภาษาตากใบ

กับภาษาไทถิ่นกลุ่มอื่น เพื่อพิสูจน์ว่าภาษาตากใบมีความสัมพันธ์ทางเชื้อสายใกล้ชิด 

กับภาษาถิ่นใดบ้าง โดยใช้วิธีการศึกษาแนวภาษาศาสตร์วรรณนาและภาษาศาสตร ์

เปรยีบเทยีบ  ผลการศกึษาพบว่ามข้ีอสงัเกตอยู ่4 ประการคือ ประการทีห่น่ึง ภาษาตากใบ 

มกีารกลายเสยีงพยญัชนะต้นดัง้เดมิกกัก้องเป็นกกัไม่ก้องมีกลุม่ลม (กลุม่ ph) เหมือนกบั

ภาษาไทยกลาง ใต้ อสีาน ไทพวน และผูไ้ท ประการทีส่อง ภาษาตากใบมีลกัษณะการแยก

เสยีงวรรณยุกต์แบบสองทาง และการรวมเสยีงวรรณยุกต์ท่ีเปลีย่นแปลงมาจากวรรณยกุต์

ดั้งเดิม B กับ DL เหมือนกับภาษาผู้ไทและไทด�ำ ประการที่สาม ภาษาตากใบมีลักษณะ

การยืดเสียงของเสียงสระสูงด้ังเดิมเป็นเสียงยาวในค�ำพยางค์ปิดคล้ายคลึงกับภาษาผู้ไท 

ประการท่ีสี ่ ภาษาตากใบมีการใช้ค�ำศพัท์เฉพาะจ�ำนวนหน่ึงทีป่รากฏในภาษาเหนือ อสีาน 

ไทด�ำ ไทพวน และผู้ไท ทั้งน้ีภาษาตากใบใช้ค�ำศัพท์ร่วมกับภาษาผู้ไทมากกว่าภาษาอื่น  

ผลจากการศึกษาสี่ประการที่กล่าวมานั้นสามารถสรุปได้ว่า ภาษาตากใบมีความสัมพันธ์

ทางเชื้อสายกับภาษาผู้ไทมากที่สุด  
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	 จากผลงานการศึกษาภาษาผู้ไทท่ีปรากฏในเอกสารรูปแบบต่างๆ  

ทัง้บทความ วิทยานิพนธ์ และงานวิจยั พบว่าการศกึษาภาษาผู้ไทมวิีธกีาร และมแีนวคิดทฤษฎ ี

ที่ใช้ศึกษาแตกต่างกันออกไปตามความเหมาะสมกับสภาพของข้อมูล สภาพปัญหา และ

บริบทของพื้นที่ที่ท�ำการศึกษา

3. สรุปผลและอภิปรายผล

จากการรวบรวมและสังเคราะห์ข้อมูลงานศึกษาค้นคว้าเก่ียวกับภาษาผู้ไท  

ตั้งแต่ป ี  พ.ศ. 2520 จนถึง พ.ศ. 2556 มีผลงานทั้งสิ้นจ�ำนวน 15 ผลงาน   

โดยมีการศึกษาภาษาผู้ไทมากในพื้นที่จังหวัดสกลนคร  กาฬสินธุ์ นครพนม และบึงกาฬ  

ตามล�ำดับ ประเด็นในการศึกษามี 7 ประเด็น ได้แก่ 1) การศึกษาภาษาผู ้ไท 

เพียงพื้นที่เดียว  เป็นการศึกษาเชิงพรรณนาทั้งด้านระบบเสียง  ระบบค�ำ และโครงสร้าง

พยางค์ในภาษาผู้ไท  2) การศึกษาด้านการเปรียบเทียบ มีการเปรียบเทียบระบบเสียง

และค�ำศัพท์ในภาษาผู้ไทเอง  และเปรียบเทียบภาษาผู้ไทกับภาษาถิ่นอื่น  3) การศึกษา

ด้านภมิูศาสตร์ทางภาษา  พบกระจายตวัของภาษาผูไ้ทในภาคตะวันออกเฉยีงเหนือของ

ประเทศไทย 4) การจัดทําพจนานุกรมและการวางแผนอนุรักษ์ภาษา มีการรวบรวม

ค�ำศพัท์ท่ีใช้ในชวิีตประจ�ำวันไว้ และการศกึษารปูแบบการอนุรักษ์ภาษาผูไ้ทให้เหมาะสม 

กับท้องถิ่น 5) การศึกษาโดยใช้ปัจจัยทางสังคม มีการก�ำหนดปัจจัยทางสังคมบาง

ประการในการศึกษา ได้แก่ อายุ เพศ การศึกษา อาชีพ และภูมิล�ำเนา 6) การศึกษา 

ด้านภาษาศาสตร์เชิงประวัติ เป็นการศึกษาลักษณะการเปลี่ยนแปลงของค�ำศัพท ์

ด้านเสียง ค�ำ และความหมาย แล้วเปรียบเทียบกับข้อมูลค�ำไทด้ังเดิม 7) การศึกษา 

ด้านภาษาศาสตร์วรรณนาและภาษาศาสตร์เปรยีบเทยีบ  เป็นการเปรียบเทยีบลกัษณะ

ของภาษาตากใบว่ามีความสัมพันธ์ทางเชื้อสายกับภาษาผู้ไท

การรวบรวมและสังเคราะห์งานการศึกษาภาษาผู้ไทในประเทศไทยจากอดีต

จนถึงปัจจุบัน ช่วยให้มองเห็นสถานภาพการศึกษาภาษาผู้ไท และความสนใจของ 

นักวิชาการในแง่มุมต่างๆ ซึ่งอย่างไรก็ตาม ภาษาผู้ไทถือได้ว่าเป็นภาษาที่มีผู้พูดเป็น

จ�ำนวนมากในประเทศไทย จึงควรมีการจัดท�ำพจนานุกรมภาษาผู้ไท ด้วยการรวบรวม

ค�ำศัพท์จากกลุ่มชาติพันธุ์ผู้ไทถิ่นต่างๆ ในประเทศไทย เน่ืองจากพจนานุกรมท่ีพบ
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จากการศึกษาเป็นการรวบรวมค�ำศัพท์ในชีวิตประจ�ำวันในบางพื้นที่เท่านั้น นอกจากน้ี 

ควรมีการศึกษาประเด็นอื่นๆ เพิ่มเติมเพื่อขยายองค์ความรู้ให้กว้างข้ึน คือ ควรมีการ

ศึกษาเปรียบเทียบโครงสร้างภาษาผู้ไทและภาษาไทยมาตรฐานทั้งระบบ ส�ำรวจระบบ

เสียงภาษาผู้ไททุกท้องถิ่นในประเทศไทยเพื่อให้มองเห็นภาพรวม ศึกษาเปรียบเทียบ

ระบบเสียงภาษาผู้ไทในประเทศไทยและผู้ไทต่างประเทศเพื่อให้เห็นความสอดคล้อง 

เชื่อมโยงระหว่างกันของภาษา ศึกษาและจัดท�ำระบบการเขียนภาษาผู้ไทเน่ืองจากภาษา

ผู้ไทมีเพียงภาษาพูดแต่ยังไม่มีภาษาเขียน ศึกษาการสัมผัสภาษา ศึกษาภาษาผู้ไทโดยใช้

ทฤษฎอีรรถศาสตร์ชาติพนัธุเ์พือ่ท�ำให้ทราบแนวคดิและวัฒนธรรมของกลุม่ชาติพนัธุผ์ูไ้ท  

ศกึษาภาษาผู้ไทผ่านวรรณกรรมของแต่ละท้องถิน่ และควรศกึษาภาษาศาสตร์แขนงอืน่ๆ 

ตลอดจนการศึกษาทางมานุษยวิทยา สังคมวิทยา และวัฒนธรรมเพื่อให้เกิดความเข้าใจ

ในกลุ่มชาติพันธุ์ผู้ไทได้ลึกซึ้งยิ่งขึ้น 
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